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دور الترجمة في الاستجابة لجائحة  :الترجمة في أوقات الأزمات

  19كوفید

Translation in times of crisis: the role of 

translation in responding to the Covid 19 pandemic 

  

  ،1حة عباسفتی

تلمسان ،   العربیة البلدان في اللغویة الدراسات وتطور اللسانیات واقع :البحث وحدة

  fatihabouchra5@gmaIL.com1، )الجزائر(

  

   :الملخص

تبیان دور الترجمة في الاستجابة لجائحة  إلىتهدف هذه الورقة البحثیة 

مع تسلیط  ،بلغات أجنبیةبتعریفات مختلفة و   الأزمةذلك بالتطرق لمفهوم  كورونا و

، وإبراز مات الدولیة لمواجهة هذا الفیروسالضوء على الجهد الذي قامت به المنظ

المعلومات في وقت وجیز و   الإرشاداتالدور الذي قام به المترجمون في توفیر 

 یوجههاالتحدیات التي ت و الصعوبالتقلیل من انتشار فیروس كورونا والحد منه، و ل

 .المترجم أثناء الأزمة

  covid19  -  19كوفید  –الترجمة  –الأزمة : الكلمات المفتاحیة

Abstract: 

This research paper aims to show the role of translation 

in responding to the Corona pandemic by addressing the concept 

of crisis in different definitions and in foreign languages.  

Highlighting the effort sought by international organizations to 

address this virus, highlighting the role played by translators in 
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providing guidance and information in a short time to reduce 

and reduce the spread of CORONAVIRUS, and the difficulties 

and challenges faced by the translator during the crisis. 

Keywords: Crisis - Translation - Covid 19 - covid19 

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

  COMFATIHABOUCHRA5@GMAIL.: یمیل، الإفتیحة عباس: المؤلف المرسل
  

  : مقدمة.1

انتشار فیروس مجهول  2019عرف العالم أواخر شهر دیسمبر من سنة 

،  فأغلق 2020دى لتسارع الأحداث في شهر فبرایر من سنة المصدر والذي أ

الاحترازیة  الإجراءاتوبدأ العدید من . الكثیر من الأماكن الرسمیة حول العالم

لیهرع الجمیع إلى بذل الجهد .لمواجهة عدو غیر مرئي قلب العالم رأسا على عقب 

كیف . من هذا الحدث  و بالتأكید كان للمترجمین جزءا لا یتجزأ الأزمةللتصدي لهذه 

  ساهمت الترجمة في التصدي لفیروس كورونا المستجد ؟

سنسلط الضوء في هذه الورقة البحثیة على السبل التي  الإشكالیة،وللإجابة عن هذه 

اتخذتها بعض المنظمات في التصدي لفیروس كورونا و كیف استطاع المترجمون 

  .الفیروسمن التقلیل و الحد من هذا 

  :ما یلي  إلىرقة البحثیة سنتطرق في هذه الو 

   الأزماتفیروس كورونا و  :1المحور  -

   الأزمةالترجمة و  :2المحور  -

 :فیروس كورونا. 2

  ):2021العالمیة، (قد عرفتها منظمة الصحة العالمیة على النحو التالي و 

هو مرض مُعدٍ یسبِّبه فیروس كورونا مكتشَف ) 19-كوفید(مرض فیروس كورونا 

 .حدیثاً 
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من اعتلالات تنفسیة  19- عاني معظم الأشخاص الذین یصابون بفیروس كوفیدی

ویُعَدّ كبار السن   .خفیفة إلى متوسطة، ویتعافون دون حاجة إلى علاج خاص

وأولئك الذین یعانون من مشاكل طبیة كامنة مثل الأمراض القلبیة الوعائیة والسكري 

اص الأكثر عرضة للإصابة وأمراض الجهاز التنفسي المزمنة والسرطان الأشخ

 .باعتلالات خطیرة

وأفضل طریقة لمنع وإبطاء انتقال العدوى هي أن تكون على علم جید 

احمِ نفسك والآخرین من . ، والمرض الذي یسببّه وكیفیة انتشاره19- بفیروس كوفید

العدوى عن طریق المداومة على غسل یدیك أو فركهما باستخدام مطهِّر كحولي 

  )2021العالمیة، ( .كوعدم لمس وجه

في المقام الأول من خلال قطیرات اللعاب أو  19-ینتشر فیروس كوفید

الأنف عندما یسعل الشخص المصاب أو یعطس، لذلك من المهم أن   إفرازات

 .)على سبیل المثال، عن طریق السعال بثني المِرفق(تمارس أیضًا آداب التنفس 

Coronavirus: 

Coronavirus disease (COVID-19) is an infectious disease caused 

by a newly discovered coronavirus. 

Most people infected with the COVID-19 virus will experience 

mild to moderate respiratory illness and recover without 

requiring special treatment.  Older people, and those with 

underlying medical problems like cardiovascular disease, 

diabetes, chronic respiratory disease, and cancer are more likely 

to develop serious illness. 

The best way to prevent and slow down transmission is to be 

well informed about the COVID-19 virus, the disease it causes 

and how it spreads. Protect yourself and others from infection by 

washing your hands or using an alcohol based rub frequently 

and not touching your face.  



ISSN: 1112-9336 آفاق علمیةجلة م  
  346 - 332ص                                          2023السنة  01: عددال 15: مجلدال

 

335 

 

The COVID-19 virus spreads primarily through droplets of 

saliva or discharge from the nose when an infected person 

coughs or sneezes, so it’s important that you also practice 

respiratory etiquette (for example, by coughing into a flexed 

elbow). (Organisation, 2021) 

Coronavirus :  

La maladie à coronavirus (COVID19) est une maladie 

infectieuse due à un coronavirus qui a été découvert récemment.  

La plupart des personnes infectées par le virus responsable de la 

COVID19 présenteront une maladie respiratoire d’intensité 

légère à modérée et se rétabliront sans avoir besoin d’un 

traitement particulier. Les personnes âgées et celles qui ont 

d’autres problèmes de santé, tels qu’une maladie 

cardiovasculaire, un diabète, une maladie respiratoire chronique 

ou un cancer, ont plus de risques de présenter une forme grave.  

La meilleure façon d’empêcher et de ralentir la transmission est 

d’être bien informée à propos du virus de la COVID19, de la 

manière dont il se propage et de la maladie qu’il provoque. Il est 

possible de se protéger et de protéger les autres contre 

l’infection en se lavant les mains fréquemment à l’eau et au 

savon ou avec une solution hydro alcoolique, et en évitant de se 

toucher le visage.   

Le virus responsable de la COVID19 se propage principalement 

par l’intermédiaire des gouttelettes de salive ou des sécrétions 

nasales lorsqu’une personne infectée tousse ou éternue. Il est 

donc important d’appliquer également les règles d’hygiène 

respiratoire (par exemple, en se couvrant la bouche et le nez 

avec le pli du coude lorsque l’on tousse) (santé, 2021) 

  : الأزمةتعریف . 3

ت مفهوم الأزمـة كنتیجـة مباشـرة للتغیـرات البیئیـة تعددت التعاریف التي تناول

الداخلیـة والخارجیـة الـسریعة والمتلاحقة والتي تعمل في إطارها المنظمات سواء كانت 
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وتعـد الأزمـة بمثابـة خلـل یـؤثر تـأثیرا مادیـا علـى النظـام كلـه، كمـا  إنتاجیة أو خدمیة،

تـي یقـوم علیهـا هـذا النظـام، وتتـسم الأزمـة غالبـا أنـه یهـدد الافتراضات الرئیـسیة ال

بعناصـر المفاجـأة وضـیق الوقـت ونقـص فـي المعلومـات بالإضـافة إلـى عوامـل 

 )26، صفحة 2000رجب، (التهدید المادي والبشري 

 –عن السلوك المعتاد  فجائيتحول  هي:  في تعریف آخر فإن الأزمة

علـى  ینطوي فجائيفـاعلات یترتـب علیهـا نـشوء موقـف تعنى تداعى سلـسلة مـن الت

تهدیـد مباشـر للقـیم أو المـصالح الجوهریـة للدولـة ممـا یـستلزم معـه ضرورة اتخاذ 

قرارات سریعة في وقت ضیق وفي ظروف عدم التأكد وذلك حتى لا تنفجر الأزمة 

  )6، صفحة 2010محمود، (

حیــاه الثابتــة، وتحظــي التحــدیات الداخلیــة والأزمــة حقیقــة مــن حقــائق ال

الأنظمـة الحاكمـة التـي تعمـل جاهـدة علـى إدارة  باهتماموالتحــدیات الخارجیــة 

إلى تجنبها أو  الأزمـات التـي تنـشأ عـن التهدیـدات والتحـدیات إدارة ناجحـة تنتهـي 

 )14، صفحة 1993أمین، (حلها أو التخفیف من نتائجها 

 ):2021الشیباني، ( تقنیات إدارة الأزمات

إن إدارة الأزمات تتطلب التركیز على جملة من المبادئ من بینها عملیة 

صنع لقرار وتنفیذ السیاسات المتبعة في إدارة الأزمة ووجود البدائل المرنة في 

ن ولها عدة متطلبات تستلزم معرفتها ومعرفة خطواتها ، ولذلك فإ مواجهة كل المواقف

  :متطلبات إدارة الأزمات لها مجموعة من الخطوات من أهمها

  .الاعتراف بوجود المشكلة. 1

  إعداد بناء واستكشاف بدائل واختیارات للحل مع تقییم النتائج المحتملة الوقوع. 2

  .الانتقاء من ضمن هذه البدائل. 3

  .مةتنفیذ الحل المختار والذي قد یتضمن العناصر اللازمة لإدارة الأز . 4
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  ما هي ترجمة الأزمات ؟

 إلىعلى أنها ترجمة المعلومات المكتوبة من نظام  الأزماتتعرف ترجمة 

بهدف تمكین المجتمعات المتضررة و  الأزمةنظام آخر في سیاق سیناریو 

وتحسین القدرة على إدارة الأزمة و تقلیل الخسائر في  للأزمة،المستجیبین للاستعداد 

  . الأرواح

Crisis Translation is understood here as the translation of 

written information from one linguistic and cultural system to 

another in the context of a crisis scenario, with a view to 

enabling affected communities and responders to be prepared 

for crises, improve resilience and reduce the loss of lives . 

La translation de crise est comprise ici comme la traduction 

d'informations écrites d'un système linguistique et culturel à un 

autre dans le contexte d'un scénario de crise, en vue de permettre 

aux communautés affectées et aux intervenants de se préparer 

aux crises, d'améliorer la résilience et de réduire les pertes en 

vies humaines. 

  :ما الذي یمیز الترجمة في مثل هذه الأوقات 

  ومعلومات  إرشاداتحساسیة المعلومات المترجمة لاحتوائها على

 .ائج الوخیمةدقیقة، تستثني الوقوع في الخطأ لتجنب النت

 ضرورة الترجمة الفوریة لإیصالها لأفراد المجتمع في أسرع وقت ممكن. 

  المستهدف من  أوالترجمة لعدة لغات وفقا لأفراد المجتمع المقصود

 .ذلك

  صعوبة تدقیق اللغات الأخرى  فیها.  

  : الإجراءاتالجهات المعنیة بترجمة هذه التعلیمات و 

  :أهمهاة و المحلیة و الدولی الأقالیمو نجد هدا على 
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  :المنظمات الدولیة  -1

 - الإقلیمیةمنظمة الصحة العالمیة و مكاتبها  

  

  www.twitter.com/whoemroالمصدر 

اظهر جل منشورات المنظمة العالمیة للصحة تعلیمات للحد من انتشار فیروس 

لغات العالم لإیصال المعلومة الصحیحة  إلىفحواها  كورونا و ذلك بترجمة كل

و الملاحظ من منشورات المنظمة . لأغلب سكان العالم  بعبارة مفهومة و بسیطة 

  .ن الترجمة كانت فوریة و  معروضة بكل اللغات في آن واحد أالعالمیة للصحة 

 المتحدة الأمم  
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فیروس كورونا و ذلك عن طریق الحد  أخطارالمتحدة للتنبیه من  الأممعملت هیئة 

بلغات مختلفة لكافة سكان العالم  و هذه  أهم  الإرشاداتمنه بنشر مجموعة من 

  : اللغات 

  :العربیةباللغة 

  

-https://www.un.org/ar/coronavirus/social-mediaالمصدر

posters 

  : الإنجلیزیةباللغة 
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https://www.un.org/en/coronavirus/social-media-posters  

  :باللغة الفرنسیة

  

  https://www.un.org/fr/coronavirus/UN-responseالمصدر 

  وزارة الصحة و السكان و اصلاح المستشفیات:  

  المستشفیات على الفایسبوك إصلاحواجهة الصفحة الرسمیة لوزارة الصحة و 
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  /https://www.facebook.com/SanteDZAالمصدر 

جهة الصفحة الرسمیة لوزارة الصحة و السكان مجموعة من التدابیر تظهر على وا

الاحترازیة و الوقایة التي تحد من تفشي وفاء كورونا ، باستعمال لغات  مختلفة اللغة 

  الأمازیغیةالفرنسیة و . العربیة 

 الإرشاداتكل هده الجهود الذي بدلها المترجمون في توفیر المعلومات و 

 :لا أنهم واجهوا مجموعة من التحدیات  أبرزها في الوقت المناسب إ

 .الأساسیةمترجم متخصص للغات معینة ناهیك عن اللغات  إیجادصعوبة 

 للشرائح المستهدفة  الإرشادات إیصالصعوبة 

المعلومة بشكل  إیصالفي  التي تساعدالترجمة الفوریة و قلة المعاني 

 صحیح 

الموضوع یخص  إنّ و  لیة واضحة لما یجب ترجمته خاصةآعدم وجود 

 الجانب الصحي 

  صفي لمتغیرات الدراسةلو ملخص الإحصاء ا:  1جدول 
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  spss25باعتماد على برنامج  ةالباحث إعدادالمصدر من 

مترجم وكانت سنة  330.000 نلاحظ أن أقل قیمة لعدد المترجمین هي  

  2020ملیون وتتناسب مع سنة  1.5وأعلى قیمة كانت سنة  ،2008

كان  2008سلوك یتناسب مع مع تزاید عدد المعاهد ، ففي سنة نفس ال

 2019، أما سنة  1معهدا وهي أقل قیمة حسب الجدول رقم  000210.

  .معهدا 524.000فكانت أعلى قیمة هي 

هذا ما یستدعي البحث أكثر في تفاصیل هذه العلاقة ، لذلك طبقنا اختبار 

  .بیرسون للارتباط 

 

  :المعاهددد المترجمین و عدد الارتباط بین ع :2جدول 

  

  spss25باعتماد على برنامج  ةالباحث إعدادالمصدر من 

بتطبیق اختبار بیرسون وجدنا أن الارتباط بین الازمة وعدد معاهد الترجمة ارتباط 

، وهذا یدل على قوة تفسیر تزاید عدد المعاهد نتیجة  % 91.4قوي وموجب بنسبة 
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للترجمة، ولفهم أكثر لهذه العلاقة ، سنقوم بإجراء  تزاید الأزمة و الحاجة الماسة

  .  3اختبار الانحدار بین هذین المتغیرین، وتضح ذلك من الجدول 

نتائج انحدار عدد المترجمین على عدد المعاهد بطریقة المربعات :  3جدول 

 الصغرى

  

  spss25باعتماد على برنامج  ةالباحث إعدادالمصدر من 

ن وجدنا أن الارتباط بین عدد بتطبیق اختبار بیرسو   

،  % 91.4المترجمین وعدد معاهد الخاصة بالترجمة ارتباط قوي وموجب بنسبة 

وهذا یدل على قوة تفسیر تزاید عدد المعاهد نتیجة تزاید عدد المترجمین ، ولفهم أكثر 

لهذه العلاقة ، سنقوم بإجراء اختبار الانحدار بین هذین المتغیرین، وتضح ذلك من 

 3دول الج

الخاصة بالترجمة و بعدما درسنا الارتباط بین عدد معاهد   

 91.4، تبین لنا أن الارتباط بینهما قوي وطردي موجب بنسبة  الأزمات

 أنّ الصغرى، اتضح  المربعات، ومن خلال الانحدار الخطي بطریقة  %

معهد  0.613خلال السنة الواحدة یؤدي إلى زیادة  الأزماتتزاید انتشار 

مة ، اي زیادة في معاهد الخاصة بالترجمة بوحدة واحدة بنسبة للترج

  .، وهذه الزیادة هي كبیرة جدا 61.3%

قمنا بإجراء اختبارات صلاحیة النموذج  النتائج،من أجل إثبات جودة 

  5و  4التفسیري، وهذا ما یبینه الجدول 
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بین صلاحیة نموذج انحدار عدد  (ANOVA)  تحلیل التباین :4جدول 

  ترجمین على عدد المعاهدالم

 

  spss25باعتماد على برنامج  ةالباحث إعدادالمصدر من 

معنویة باعتبار أ،  (F)یتبین لنا أن إحصائیة فیشر  ،4من خلال الجدول 

وهذا دلیل على صلاحیة نموذج  ،( SIG = 0)الاحتمال مساوي للصفر 

  .د المترجمینالانحدار لتفسیر علاقة تزاید عدد معاهد اللغة العربیة بعد

ملخص بین قوة تفسیر عدد المترجمین لعدد المعاهد بنسبة  :5جدول 

91.4  

 

  spss25باعتماد على برنامج  ةالباحث إعدادالمصدر من 

، قمنا بإجراء  الأزماتمن خلال تحلیلنا لعلاقة تزاید عدد معاهد الترجمة و   

دد معاهد الخاصة وع الأزماتاختبارات الارتباط وإجراء الانحدار بین نشوب 

بالترجمة ، فتوصلنا إلى إثبات أن زیادة عدد الأزمات  تؤدي إلى زیادة عدد معاهد و 

المكاتب الخاصة بالترجمة ، وبالتالي فضرورة الترجمة و التوعیة تتماشى مع ما 

  .الأزمات و تبسیطها لأفراد المجتمع  إیضاحتوصلنا إلیه، بحیث اللغة  تساعد على 

   :خاتمة.4

مت المنظمة العالمیة للصحة مؤتمرات دولیة  و ندوات علمیة من أنحاء أقا

العالم قاطبة وجنسیات مختلفة من القارات الخمس و ترتب على ذلك المشاركة بلغات 
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مختلفة من قبل الخبراء المختصة و إن كانت اللغة الطاغیة هي اللغة هي اللغة 

الترجمة  –الترجمة العربیة –،قد استدعى ذلك ترجمات عدیدة منها  الإنجلیزیة

و غیرها ، كما لا یحصى عنه  – الإیطالیةالترجمة  – الإسبانیةالترجمة  –الفرنسیة 

و كانت الصعوبة في محاولة ترجمة المصطلح الذي . حسب البیئات و القومیات 

و تكمن الأهمیة . و التقنیات اللغویة التي تحملها لغة الترجمة  19یحوم حول كوفید 

یة تقریب ما یمكن تحصیله من منافع في توعیة شعوب العالم من فهم و في عمل

ولهذا علي الهیئات المختصة في الترجمة أن .  ادراك و وعي طبیعة المواجهة للوباء

الترویج . . الأزمات إدارةفریق ترجمة له علاقة بمراكز  على إنشاءتعمل جاهدا 

  . للغات و العمل على تطویرها 

  :المراجع.5

 .دار أسامة للنشر والتوزیع: عمان. دارة الأزمات إ).2010. (االله محمودجاد  .1

. دور القیادة في إتخاذ القرارات خلال الأزمات). 2000. (عبد الحمید رجب .2

  .مطبعة الإیمان للطبع والنشر: مصر

، 2021, فیفري 01تاریخ الاسترداد . الاخبار). 2021. (عدنان سالم الشیباني .3

  https://alakhbar.info/?q=node/24172: خبار المستقلةمن وكالة أنباء الأ

تاریخ . منظمة الصحة العالمیة). 2021, فیفري 01. (منظمة الصحة العالمیة .4

: ، من منظمة الصحة العالمیة2021, فیفري 01الاسترداد 

https://www.who.int/health-

topics/coronavirus/coronavirus#tab=tab_1  

. فن إدارة الأزمات العربیة في ظل النظام العالمى الحالى. )1993. (هویدي أمین .5

  .22-13المستقبل العربي ، 

6. organization, w. h. (2021, février 01). word health 

organization. Consulté le février 01, 2021, sur word health 

organization: https://www.who.int/health-

topics/coronavirus/coronavirus#tab=tab_1 



ISSN: 1112-9336 آفاق علمیةجلة م  
  346 - 332ص                                          2023السنة  01: عددال 15: مجلدال

 

346 

 

7. santé, o. m. (2021, février 01). organisation mondiale de la 

santé. Consulté le février 01, 2021, sur organisation mondiale 

de la santé: https://www.who.int/fr/health-

topics/coronavirus/coronavirus#tab=tab_1 

8.  


